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Аннотация. Переиздание и переработка книг регулируются законодатель-
ством об авторском праве, однако частные случаи в издательской практике 
не всегда позволяют сразу разобраться с вопросами авторского права и пра-
вомерностью публикаций с внесением в них изменений. В статье рассматри-
ваются особенности переиздания и переработки, приводятся примеры пере-
изданий, имеющихся на российском книжном рынке, раскрываются 
особенности издания производного произведения «Её жизнь. По мотивам ро-
мана А.Г. Коревановой “Моя жизнь”» и переиздания книги А.Г. Коревано-
вой «Моя жизнь» в Издательстве Уральского университета. 
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Abstract. Copyright issues are acute in modern publishing practice. According to 
the current norms of Russian legislation, many publications on the Russian book 
market, which are provided with additional comments, links, illustrations, and 
other changes, may be illegal, for example, illustrated editions of classics of the 
19th century, commented editions by writers of the 20th century who do not have 
heirs. The correlation of the rights to the inviolability of a work and its processing 
has long been an urgent issue of the application of copyright in Russia. The legality 
of publishing reprints is often questionable from the point of view of legal require-
ments. Is it possible for the publisher to make changes to the author’s text? To what 
extent is it permissible to add publishing notes and comments to the author’s work? 
To what extent is editorial processing of the author’s text possible during the prep-
aration of the manuscript? Copyright is regulated in the territory of the Russian 
Federation by the Civil Code. The article discusses the legal features of republica-
tion and processing, fixed by the fourth part of the Civil Code of the Russian Fed-
eration (Chapter 70). Particular cases in publishing practice pose difficult ques-
tions, which do not always have an unambiguous solution, to publishers. There are 
two points of view on reworking and republishing: legal and publishing. At the 
intersection of these areas of book publishing, there are often discrepancies and, as 
a result, disagreements on the legality of publication. In search of answers, the 
article presents the main provisions of Russian legislation in the field of copyright 
and reveals the concepts of publication, republication, processing, reprint. The re-
search focus is on considering the legal features in the republication and processing 
of an author’s work; examples of reprints available on the Russian book market 
are given. The simplest legitimate way to republish a work that has passed into the 
public domain, with changes to it, is to process it — create a new (derivative) work 
based on the existing one. The peculiarities of copyright in the republication of a 
work that has become public domain are revealed by the example of the publication 
of a derivative work Her Life. Based on the Novel by A.G. Korevanova “My Life” 
and the republication of Agrippina Korevanova’s My Life in the Publishing House 
of the Ural University. In general, it has been revealed that the current situation in 
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the book publishing sphere contradicts freedom of creativity both in legal terms 
and in terms of preserving and studying works of literature, art, and science; there 
is ambiguity in the interpretation of the law when republishing works. 
Keywords: copyright, publishing, republishing, adaptation, Civil Code of the Rus-
sian Federation, public domain, inviolability of work, property and non-property 
rights, Agrippina Korevanova, My Life 
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В настоящее время вопросы правомерности публикаций, особенно пе-
реиздания и переработки, остаются крайне актуальными. Существуют 
две точки зрения на такие виды издания: правовая и издательская. На пе-
ресечении этих областей книгоиздания нередко возникают разногласия в 
вопросах правомерности публикации. Для решения этих вопросов необ-
ходимо понимать вид будущего издания, возможность и правомерность 
переиздания или переработки, объем последней, а также знать законода-
тельство, регулирующее авторское право на территории России. 

С 1 января 2008 г. в России авторское право регулируется частью чет-
вертой Гражданского кодекса Российской Федерации (ГК РФ) от 18 де-
кабря 2006 г. № 230-ФЗ (в редакции от 11 июня 2021 г., с изменениями и 
дополнениями от 1 августа 2021 г.) – главой 70 «Авторское право» [1].  

Авторскими правами являются интеллектуальные права на произведе-
ния науки, литературы и искусства [1. П. 1 ст. 1255], которые распростра-
няются на часть произведения, его название и персонажей (если по сво-
ему характеру они могут быть признаны самостоятельным результатом 
творческого труда автора). Любое произведение, созданное творческим 
трудом, охраняется законом об авторском праве. 

Автору произведения принадлежат следующие права [1. П. 2 ст. 1255]: 
1) право авторства (личное неимущественное право, неотчуждаемое); 
2) право автора на имя (личное неимущественное право, неотчуждае-

мое); 
3) право на неприкосновенность произведения (личное неимуществен-

ное право); 
4) право на обнародование произведения (личное неимущественное 

право); 
5) исключительное право на произведение (имущественное право, мо-

жет быть передано другому физическому или юридическому лицу). 
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Таким образом, из всех упомянутых прав автор может передать (про-
дать) только исключительное право на использование произведения. Спо-
собы использования указаны в законодательстве [1. П. 2 ст. 1270] и 
должны быть обязательно отмечены в договоре о передаче прав от автора 
(правообладателя) к издателю. При этом еще раз отметим, что права на 
авторство и имя автора являются неотчуждаемыми, т.е. непередавае-
мыми. «Иключительное право на произведение действует в течение всей 
жизни автора и семидесяти лет, считая с 1 января года, следующего за 
годом смерти автора» [1. П. 1 ст. 1281]. 

«После прекращения действия исключительного права произведение 
науки, литературы или искусства, как обнародованное, так и необнародо-
ванное, переходит в общественное достояние. Произведение, перешед-
шее в общественное достояние, может свободно использоваться любым 
лицом без чьего-либо согласия или разрешения и без выплаты авторского 
вознаграждения» [1. П. 1, 2 ст. 1282]. При этом бессрочно охраняются ав-
торство, имя автора и неприкосновенность произведения. «Перешедшее 
в общественное достояние необнародованное произведение может быть 
обнародовано любым лицом, если только обнародование произведения не 
противоречит воле автора, определенно выраженной им в письменной 
форме (в завещании, письмах, дневниках и т.п.)» [1. П. 3 ст. 1282]. В соот-
ветствии с этим требованием законодательства любой издатель может 
опубликовать (издать или переиздать) произведение после того, как оно пе-
решло в общественное достояние, но в неизменном авторском варианте, 
соблюдая право на неприкосновенность произведения. 

Как показывает анализ российского законодательства, а также литера-
туры, посвященной издательскому делу, в издательской среде до сих пор 
нет единого толкования термина «переиздание», а российское законода-
тельство вообще не рассматривает понятия, связанные с подобным типом 
публикаций. Следовательно, издатель в своей деятельности вынужден ру-
ководствоваться собственным пониманием терминов, адаптируя их к 
своей практической задаче.  

Если речь идет о повторном издании, то издатель сталкивается с пере-
изданием, перепечаткой, репринтным и факсимильным изданиями. Чаще 
всего в этом случае используются именно переиздание и перепечатка. 

В «Издательском словаре-справочнике» А.Э. Мильчин трактует пере-
издание как «каждую новую публикацию, отличающуюся от предшеству-
ющих минимум номером типографского заказа или же изменениями как 
содержания (основного текста), так и оформления» (цит. по: [2. С. 447]). 
Отметим, что переиздание книги возможно при жизни автора с условием 
соблюдения авторских прав, закрепленных в договоре. 
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А.Э. Мильчин также отмечает, что перепечаткой является издание про-
изведения, опубликованного ранее другим издательством, в то время как 
переиздание – это повторная публикация произведения тем же издатель-
ством (цит. по: [2. С. 447]). «Переиздание может содержать изменения, до-
полнения, исправления, переработку, комбинацию из перечисленных ви-
дов, полностью повторять предшествующее издание. (Если в 
последующем издании изменено более 25% текста, то оно считается новым 
изданием, а не переизданием.) В зависимости от этого выделяются следу-
ющие виды переизданий: 1) дополненное; 2) исправленное; 3) перерабо-
танное; 4) пересмотренное; 5) расширенное; 6) стереотипное» [2. С. 447]. 

Репринтные издания подразумевают репродуцирование страниц ранее 
вышедшей книги и используются в случае сложного набора текста или в це-
лях сохранения первоначального облика книги. Факсимильные издания мак-
симально повторяют подлинники (размеры, бумагу, тип переплета и др.).  

Кроме того, при повторной публикации произведения существует такой 
вид, как улучшенное издание – «издание, выпущенное в улучшенном худо-
жественном оформлении и полиграфическом исполнении: с использованием 
оригинального макета и шрифтов, на высококачественной бумаге» [3. С. 20]. 
Значит, ранее книга уже публиковалась, но издатель решил подготовить ее в 
более высоком качестве оформления без изменения текста. 

Таким образом, можно однозначно сказать, что переизданием явля-
ется публикация оригинального произведения либо без изменений, либо 
с модификацией текста не более чем на 25%. Переработкой (т.е. новой 
публикацией) следует признать издание произведения, текст которого из-
менен более чем на четверть. Однако вопрос определения издания как пе-
реработанного остается открытым, поскольку в профессиональной лите-
ратуре, посвященной книгоизданию, не учитываются все аспекты 
издательской деятельности в целом и особенности конкретного издания 
в частности. Следовательно, проблема соотношения переиздания и пере-
работки может стать актуальной дискуссией в научной среде. 

Для того чтобы переиздать оригинальное произведение с внесением в 
него каких-либо изменений, необходимо получить предварительное раз-
решение автора, желательно – письменное. Важно, чтобы модификация 
авторского оригинала не искажала замысел автора и не нарушала целост-
ность восприятия произведения [1. П. 3 ст. 1266]. 

Если переиздание планируется после смерти автора, то разрешение на 
модификацию произведения могут дать правопреемники (при их отсут-
ствии – другие правообладатели исключительного права). Однако стоит 
отметить, что правопреемники могут разрешить внесение изменений в 
произведение только при соблюдении следующих условий: 
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1) усопший автор письменно нигде не указал, что его произведение не 
может быть подвержено каким-либо изменениям; 

2) модификация авторского оригинала не нарушает целостности вос-
приятия произведения и не искажает замысла автора [1. П. 1 ст. 1266]. 

В то же время существуют такие ситуации, когда у автора, ушедшего 
из жизни, нет наследников, а других правообладателей его творчества ав-
тор не указал. Отсутствие лиц, способных официально разрешить внесе-
ние изменений в произведение в течение срока исключительного имуще-
ственного права на произведение, никоим образом не учитывается (не 
регламентируется) современными законодательными документами, что 
усложняет работу редактора / издателя. 

При этом важно помнить, что если произведения литературы, науки и 
искусства (вне зависимости от того, обнародованы они или нет) перешли в 
общественное достояние [1. П. 1 ст. 1282] и исключительные имуществен-
ные права на них более не действительны, то они все равно подлежат 
охране личных неимущественных прав: права авторства, права на имя ав-
тора, права на неприкосновенность произведения [1. П. 2 ст. 1282]. Следо-
вательно, переиздание таких произведений с внесением в них изменений 
является отступлением от авторского права и издатель (нередко из лучших 
побуждений), переиздающий такое произведение, становится нарушите-
лем закона, а улучшенное и / или дополненное (предисловием, иллюстра-
циями, комментариями и др.) издание – неправомерным. 

В качестве примера неправомерного издания, согласно нынешним нор-
мам российского законодательства, рассмотрим цикл рассказов Н.В. Го-
голя «Вечера на хуторе близ Диканьки», опубликованный издательством 
«Речь» в 2018 г. (рис. 1, а). Настоящее издание содержит в себе, помимо 
произведений классика, вступительную статью и примечания И.А. Вино-
градова, заключительную статью Т.В. Володиной (рис. 1, б); кроме того, 
цикл рассказов дополнен иллюстрациями А.М. Лаптева (рис. 2).  

К сожалению, наличие названных дополнений произведения приводит к 
тому, что рассматриваемое издание не является правомерным. Причина этого 
заключается в том, что «Вечера на хуторе близ Диканьки» уже долгое время 
находятся в статусе общественного достояния: Н.В. Гоголь умер в 1852 г., сле-
довательно, в 1923 г. исключительное имущественное право (в рамках кото-
рого теоретически можно было бы получить разрешение на издание цикла со 
снабжением его иллюстрациями, примечаниями и пр. без нарушения непри-
косновенности) прекратило свое действие. Таким образом, существующие до-
полнения оригинального произведения нарушают его неприкосновенность. 
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                                        а                                                                       б 

 

Рис. 1. Издание цикла «Вечера на хуторе близ Диканьки» (Речь, 2018):  
а – лицевая сторона переплетной крышки издания [4]; б – содержание издания,  

в котором указаны дополнения [4. С. 414] 
 

 
Рис. 2. Разворот издания «Вечера на хуторе близ Диканьки»  

с иллюстрациями [4. С. 98–99] 
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Сложившаяся ситуация позволяет нам предположить, что многие рос-
сийские издатели либо не знакомы с действующим отечественным зако-
нодательством в области авторского права, либо целенаправленно игно-
рируют правовые нормы. 

Итак, произведение, перешедшее в статус общественного достояния, 
отличается отсутствием лица, способного разрешить или запретить моди-
фикацию первого без нарушения неприкосновенности, поскольку в этом 
случае имущественное право на авторское творчество более недействи-
тельно. В то же время никто не может запретить переработку оригиналь-
ного произведения, т.е. создание производного произведения [1. Подп. 9 
п 2. ст. 1270]. Поскольку произведение стало общественным достоянием, 
его переработку может осуществлять любое лицо без каких-либо выплат 
(вознаграждений, компенсаций и пр.). Важно отметить, что производное 
произведение является отдельным объектом авторского права [1. Подп. 1 
п. 2. ст. 1259], следовательно, лишь косвенно связано с авторским ориги-
налом: 

1) в качестве автора переработки должно быть указано лицо, осуще-
ствившее модификацию оригинального произведения; 

2) приветствуется отличие названия переработанного произведения от 
номинации оригинала; 

3) производное произведение должно эксплицитно выражать, перера-
боткой какого оригинального произведения оно является. 

Таким образом, согласно актуальным законодательным нормам, дей-
ствующим в РФ, издатель не имеет права вносить в произведение, пере-
шедшее в статус общественного достояния, какие-либо изменения, не 
нарушая неимущественного права на неприкосновенность произведения 
(которое, напомним, действует бессрочно). Однако если издатель значи-
тельно модифицирует такое произведение, можно сказать, что он его пе-
рерабатывает (или создает производное произведение) и тем самым не 
посягает на неприкосновенность оригинального произведения. 

В 2020 г. в рамках проектного обучения на кафедре издательского дела 
УрФУ в ходе курса «Технология редакционно-издательского процесса» 
было принято решение о переиздании романа А.Г. Коревановой «Моя 
жизнь» [5].  

Автобиографическое произведение Коревановой было очень попу-
лярно в СССР в 30-е гг. XX в. Роман издавался дважды: в 1936 г. – еще 
при жизни писательницы и в 1938 г. [6] – после ее смерти, оба раза с пре-
дисловием М. Горького. Книгу раскупали в магазинах, за ней стояли оче-
реди в библиотеках – это был «Павка Корчагин в юбке», олицетворение 
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жизни простой русской / советской женщины со всеми ее тяготами и ужа-
сами. Поскольку Кореванова (рис. 3) всю жизнь прожила на Урале, судьба 
писательницы и ее книги заинтересовала студентов кафедры издательского 
дела УрФУ. Выступая на VII съезде Советов СССР, молодой пролетарский 
писатель А. Авдеенко так охарактеризовал А.Г. Кореванову: «Старуха вос-
кресла, она начала новое летоисчисление, новую жизнь. Она и физически 
помолодела. Она лучшая общественница города Свердловска, учится, учит 
жить на своем горьком опыте молодое поколение» [7. С. 3]. Общечелове-
ческие проблемы, затронутые в ее книге, волнуют и сегодня.  

 

 
 

Рис. 3. А.Г. Кореванова (1869–1937) 
 

Студентами и преподавателями кафедры был поддержан проект пере-
издания книги: решено опубликовать книгу, оставив только актуальный 
в настоящее время текст, убрав партийную линию, случайных персона-
жей, неразвивающиеся микротемы и пр.  

Переиздание книги – это сложный процесс: необходимо продумать и 
улучшить оформление будущего издания, подобрать концепцию, отвеча-
ющую содержанию книги, определить полиграфические особенности при 
печати. Для переиздания было принято решение повторить формат изда-
ния 1938 г. (больше квадратный, чем высокий), а также оформить книгу 
в стилистике русского авангарда (конструктивизма и супрематизма) и до-
бавить цветные иллюстрации, чтобы таким образом передать дух вре-
мени, в котором жила А.Г. Кореванова.  
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Руководитель проекта О.В. Климова отследила, что после смерти ав-
тора прошло 83 года, значит, книга перешла в общественное достояние, 
поэтому может быть переиздана без выкупа имущественных прав и вы-
платы вознаграждения. 

И вот через полгода работы над проектом, когда начался процесс 
верстки макета, выяснилось, что по современному законодательству об 
авторском праве никто не имеет права менять произведение автора: иска-
жать, сокращать, добавлять к нему иллюстративный ряд, предисловие, 
послесловие и т.д. [1. П. 1 ст. 1266]. 

От руководителя проекта: «Сказать, что я расстроилась, – не сказать 
ничего. Я была убита. Убита, но не наповал, как в известной идиоме, а 
растерзана медленно и страшно, как в коревановской книге. Только пред-
ставьте: я втянула в этот проект студентов, убедив их и себя, что с автор-
ским правом все хорошо, подключила Объединенный музей писателей 
Урала и Свердловское художественное училище им. И.Д. Шадра в лице 
Ю.С. Подлубновой и М.М. Крюкова соответственно. О новом проекте 
было объявлено всем, ведь я постоянно консультировалась и на кафедре 
издательского дела, и в Издательстве Уральского университета, где рабо-
таю. Все вместе мы совершенно безвозмездно наработались от души. 
Ночь после осознания ошибки была одной из самых тяжелых в моей 
жизни, когда, выучив наизусть ст. 1266 ГК РФ, я поняла, что случилось». 

Во время реализации этого проекта текст оригинального романа А.Г. Ко-
ревановой был частично переработан: внесены изменения, созданы тексто-
логические комментарии (разъяснение историзмов, сопоставление истори-
ческих и современных топонимов и локусов), издание дополнено 
предисловиями, полностью изменено оформление книги, издание адаптиро-
вано к современным издательским требованиям, что в совокупности привело 
к нарушению ст. 1266 ГК РФ о неприкосновенности произведения. 

В то же время следует признать, что модификация романа «Моя 
жизнь» осуществлена в значительном объеме, следовательно, подготов-
ленное издание можно характеризовать как переработку, т.е. создание 
производного произведения. Поскольку оригинальное произведение 
А.Г. Коревановой перешло в статус общественного достояния, запретить 
такую переработку или требовать какого-либо денежного вознагражде-
ния за ее осуществление никто не может. При этом создание производ-
ного произведения не посягает на неприкосновенность романа писатель-
ницы, потому что, как было отмечено ранее, «производные произведения, 
т.е. произведения, представляющие собой переработку другого произве-
дения», являются отдельными объектами авторского права [1. Подп. 1 
п. 2. ст. 1259]. 
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Так, на основе законодательных норм было принято решение позици-
онировать готовившееся издание как переработанное произведение с соб-
ственным названием – «Её жизнь. По мотивам романа А.Г. Коревановой 
“Моя жизнь”» (рис. 4) [8]. 

 

   
                                          а                                                                     б 

 
Рис. 4. Лицевая сторона переплетной крышки:  

а – оригинального издания романа А.Г. Коревановой «Моя жизнь»  
(Советский писатель, 1938) [6]; б – переработанного издания «Её жизнь.  

По мотивам романа А.Г. Коревановой “Моя жизнь”» (Изд-во Урал. ун-та, 2020) [8] 
 

Однако не все исследователи и ученые приняли переработанное изда-
ние: кафедра издательского дела УрФУ стала получать запросы опубли-
ковать оригинальное произведение А.Г. Коревановой «Моя жизнь». Та-
кой проект было решено осуществить в рамках выпускной 
квалификационной работы. В связи с интересом к полнотекстовой версии 
автобиографического романа уральской писательницы в узких научных 
кругах книга была подготовлена как электронное издание в PDF-формате 
[9]. Стоит отметить, что, помимо повторной публикации оригинального 
романа, иными словами – перепечатки, задача такого издания состояла в 
том, чтобы максимально сохранить оригинальное оформление и стиль 
книги 1938 г. (рис. 5), хотя при публикации в электронном виде шрифт и 
формат могут некорректно отображаться на экране цифрового устройства 
и поэтому, возможно, не так важны, как для печатного издания.  
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                                     а                                                               б 

 
Рис. 5. Титульный лист романа А.Г. Коревановой «Моя жизнь»:  

а – издания-оригинала (Советский писатель, 1938) [6];  
б – нового издания (Изд-во Урал. ун-та, 2021) [9] 

 
И когда готовый макет был отправлен для экспертирования дирекции 

Издательства Уральского университета, его отказались публиковать, ссы-
лаясь на то, что это новое издание романа Коревановой, а не репринтное 
или факсимильное, поэтому необходимо внести некоторые изменения, в 
противном случае книга не выйдет в свет. Здесь мы столкнулись с серь-
езными противоречиями в законодательстве: п. 1 ст. 1266 ГК РФ запре-
щает «без согласия автора внесение в его произведение изменений, сокра-
щений и дополнений, снабжение произведения при его использовании 
иллюстрациями, предисловием, послесловием, комментариями или ка-
кими бы то ни было пояснениями (право на неприкосновенность произ-
ведения)» [1]. Кроме того, «извращение, искажение или иное изменение 
произведения, порочащие честь, достоинство или деловую репутацию ав-
тора, равно как и посягательство на такие действия, дают… право требо-
вать защиты его чести, достоинства или деловой репутации», в соответ-
ствии с п. 2 ст. 1266 ГК РФ, не только автором и наследниками, но и 
любыми заинтересованными лицами после смерти автора [1]. Значит, лю-
бые изменения оригинального издания без согласия автора могут быть по 
требованию заинтересованных лиц (т.е. любого гражданина) признаны 
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недопустимыми. Следовательно, вторгнувшись (пускай, и минимально) 
по требованию дирекции издательства в произведение А.Г. Коревановой 
(см. на рис. 5 наличие / отсутствие мемориальной рамки), вероятно, мы 
пошли вразрез с действующим законодательством. 

Современное российское законодательство в вопросе переиздания 
произведений, в особенности ставших общественным достоянием, сле-
дует признать максимально ориентированным на их неприкосновен-
ность. Проблема заключается в том, что такая радикальная позиция 
усложняет работу издателя в рамках правового поля, поскольку во мно-
жестве случаев внесение каких-либо изменений, даже незначительных 
(например, исправление пунктуационной ошибки, пояснение историзма 
и пр.), в оригинальное произведение формально является нарушением 
действующих нормативных актов. Лишь при явно выраженном согласии 
(лучше – письменном) на модификацию произведения, которое автор дал 
еще при жизни, издатель вправе незначительно вторгаться в объект твор-
чества. Таким образом, сегодня российский издатель, чтобы правомерно 
повторно опубликовать произведение с указанием того же автора и 
наименования, имеет два варианта действий: 

1) получить разрешение на модификацию произведения у автора, по-
сле его смерти – у правопреемника, а после окончания срока действия 
имущественного права найти документальное разрешение автора на вне-
сение незначительных изменений в произведение; 

2) издать авторский оригинал без каких-либо изменений, т.е. осуще-
ствить перепечатку. 

Если же издатель значительно вторгается в оригинальное произведе-
ние, то единственный правомерный способ публикации такового – харак-
теризовать осуществленные действия как переработку, т.е. создание про-
изводного произведения, которое является отдельным объектом 
авторского права. Стоит отметить, что аспекты авторского права в изда-
тельской практике являются крайне актуальными в настоящее время и 
рассматриваются разными исследователями [10]. 

Переработка произведения, помимо своей правомерности, также явля-
ется эффективным издательским (и, возможно, культурным и образова-
тельным) решением, поскольку привлекает внимание потенциального чи-
тателя к оригиналу: знакомство с производным произведением как 
минимум дает некоторую информацию об источнике, как максимум сти-
мулирует прочтение последнего. Так, уже несколько лет в России и тем 
более за рубежом особенно популярны комикс-адаптации литературных 
произведений. Пример такого явления – «Цветы на земле: графические 
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адаптации рассказов Андрея Платонова», опубликованные в 2015 г. изда-
тельством «Гротеск» (рис. 6). Добавим, что издание комикс-версий про-
изведений писателя, созданных разными художниками, подготовлено в 
том числе с помощью Центральной городской библиотеки им. А. Плато-
нова (Воронеж) [11. С. 4], что подтверждает PR-функцию переработки. 

 

 
 

Рис. 6. Лицевая сторона переплетной крышки издания  
«Цветы на земле: графические адаптации рассказов Андрея Платонова» 

(Гротеск, 2015) [11] 
 

Таким образом, существующее российское законодательство в обла-
сти авторского права не всегда соотносится с теорией и практикой изда-
тельского дела в России. Такая ситуация приводит к тому, что решение 
вопроса о повторном издании произведения с внесением в него измене-
ний с правовой стороны бывает неприемлемым с точки зрения издателя, 
и наоборот – издательское решение такого вопроса может не соответство-
вать нормам авторского права. 
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